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Man hører ofte den Ytring, at alt eventyrligt er rent forsvundet af Virkeligheden, at intet Menneskes Liv længere spiller i brogede Farver, men at det henglider i en grå, for al romantisk Udsigt tillukket slagen Landevej. Hvor meget der end i vore Tider taler for denne Mening, så nærer jeg dog den Tro, at de fleste Mennesker selv har oplevet eller været Vidne til sådanne Begivenheder, der, hvis de blev indførte i en digtet Fortælling, vilde møde den ofte gentagne Bebrejdelse, at de var usandsynlige. Mangen sand Tildragelse af denne Beskaffenhed bliver af en eller anden Grund ikke almindelig bekendt, eller, når den bliver det, vækker den ingen Forundring, eftersom den kun bekræfter den gamle Sætning, „at det sande ikke altid er sandsynligt."
En Begivenhed, som jeg vel tør henføre til denne Klasse, er ikke blot mødt mig i min Ungdom, men har i sine Følger således gået igennem mit Liv og haft en så afgørende Indflydelse på min Skæbne, at jeg ikke kan nægte mig den Fornøjelse at optegne dens Omstændigheder for således endnu en Gang at nyde dem i Erindringen. Den Dag, da jeg med udmærket gode Karakterer kom hjem fra Examen artium, var det netop min Fødselsdag, da jeg fyldte mit attende år. Jeg levede hos min Moder, der var Enke. Vore Kår var meget indskrænkede, men vort Hjem var ikke des mindre behageligt, eftersom min Moder besad det uskatterlige Talent, som ikke læres i noget som helst Institut, at bestyre sit Hus med sådan Orden og Forstand og — hvorfor ikke tilføje — med et så kærlighedsfuldt Sind, at Skønheden aldrig forlod enten vor Omgivelse eller vor Omgang. Min Fader var død for flere år siden; en lille Søster, født i hans sidste Dage, havde straks fulgt ham i Graven. Jeg var således min Moders eneste Barn, og den ovenomtalte Dag, var, som man kan tænke, en stor Festog Glædesdag for os begge. Også havde hun gjort alt, hvad hun kunde, for at helligholde den. Hun havde blandt andet indbudt til Middag to af mine kæreste medstuderende tilligemed vore nærmeste pårørende og Venner, nemlig hendes Søster og Svoger. Denne sidste var Professor, en lærd og dygtig Mand, der faderlig havde taget sig af mig og vejledet mig i mine Studeringer. Efter at vi i det bedste Lune havde nydt vort Mål-tid og drukket på de nye Studenters Velgående, fik vi i Sinde at spadsere, da det var et særdeles smukt Efterårsvejr. Min Moder og hendes Søster blev hjemme, og den mandlige Del af vort lille Selskab begav sig ud ad Esplanaden, som ikke var langt fra vor Bolig. Mine to unge Venner, som var komne ind i en ivrig Samtale, gik foran, medens min Onkel Professoren og jeg fulgte efter. Vi tog Vej ud ad Citadellet, og under denne vor Gang forestillede min Onkel mig med stor Alvorlighed, hvorledes et nyt Liv fra denne Dag af burde begynde for mig, hvorledes jeg nu måtte stræbe med Flid og Anstrengelse ikke blot for at fortsætte mine Studeringer som hidtil, men og-så ved Informationer se til selv at kunne besørge mine Fornødenheder og derved lette min Moder de Omkostninger for min Skyld, som hun hidtil kun med stor Opofrelse havde været i Stand til at bestride. Han vidste bedst, sagde han, at jeg var usædvanlig stærk i de levende Sprog, som han selv havde lært mig. Ved at give Undervisning i disse og endogså at påtage mig litterære Arbejder af Oversættelser og deslige måtte jeg kunne bidrage betydeligt til vort lille Husvæsens Flor. Han tilføjede mange, i sig selv vist nok sunde, men temmelig forslidte Lærdomme, som for Eks., at Livet havde en dunkel og alvorlig Side, der især var følelig for den uformuende, der kun ved egen Kraft og ved Afkald på mange i sig selv uskyldige Goder kunde forskaffe sig en blot nogenlunde sorgfri Tilværelse. Disse Betragtninger nedstemte særdeles den Følelse af Lyksalighed, som på denne Dag havde besjælet mig. Jeg syntes, at min Onkel burde have sparet disse Formaninger til en bedre Lejlighed, ifald det overhovedet var nødvendigt at ledsage dem med så nedslående en Fremstilling af mine Udsigter i Fremtiden, og jeg må tilstå, at jeg endnu er af den Mening, at man ikke skal vise den øde Sandørken for den, som først sætter Foden på den, uden tillige at pege på et Mål af Hæder og Tilfredshed i det fjerne, og på de små grønne Oaser, som vil lette den tunge Vandring. Hvor god derfor min Onkels Hensigt end var, så fordærvede den mig imidlertid flere Timer af denne Dag, da jeg havde lykkeligt nået det første, om end ikke meget afgørende, så dog ikke uvigtige Mål af mit borgerlige Livs Bane.
Da vore unge Selskabsbrødre havde bestemt, at vi skulde gå en temmelig lang Tur, vilde min Onkel ikke gå længere med os, men vendte tilbage, og da vi andre på Hjemvejen atter befandt os i Nærheden af Citadelsporten, forlod de unge Mænd mig også, da de skulde tilbringe Aftenen i et andet Selskab. Jeg var bleven træt og varm af den årsag, at jeg, uagtet det ikke endnu var synderlig koldt, gik og slæbte på en stor såkaldet Slængkappe, hvori jeg havde indhyllet mig af barnagtig Glæde over dette Klædningsstykke, som jeg første Gang bar, og hvori jeg var ligesom forelsket. Jeg havde samme Dag fået den i Foræring af min omtalte gode Onkel, der vidste, at en sådan Kappe længe havde været et af mine højeste verdslige Ønsker. Jeg fandt, at jeg tog mig ypperligt ud i den, at dens lysegrå Farve, dens elegante Snit gav mig et fornemt, udenlandsk. ja romantisk og ridderligt Udseende. Det gik mig nu imidlertid på denne Spadseregang, som det vel ofte går med Pragt og Hæder, den blev mig en tung Byrde. Da mine medvan-drende havde taget Afsked med mig, satte jeg mig for at afkøle mig på en Bænk, som dengang fandtes ikke langt fra Ravelinerne. Det begyndte at mørknes, og jeg begyndte at tænke på at skynde mig bort, inden Vagten kom for at lukke Porten, da en Karet i meget stærk Fart kom fra Citadellet og holdt få Skridt fra det Sted, hvor jeg sad. Et Fruentimmer stak Hovedet ud af Vognen, hun bar et sort Slør, ikke for Ansigtet, men tæt bundet om Hovedet, så at det for mine flygtige Øjekast gav hendes skarpe, blege, som mig syntes aldrende Træk noget spøgelseagtigt. Til min store Forundring vinkede hun ad mig og gentog flere Gange et Tegn til, at jeg skulde nærme mig, inden jeg kunde fatte, at det var mig, som det gjaldt. Endelig gik jeg tæt hen til Karelvinduet, og i samme Øjeblik rakte hun mig ud af dette en Kurv, så stor, at den næppe kunde komme gennem Vinduet, og som med sådan Hast blev skudt ud, at den var falden på Jorden, om jeg ikke havde modtaget den. Jeg fik ikke Tid til at sige noget Ord, thi næppe var
Kurven i mine Hænder, og jeg vilde åbne Læberne for at spørge, hvad dette skulde, sige, før Damen lagde Fingeren på Munden for at betyde mig, at jeg skulde tie, idet hun med den anden Hånd bankede på det forreste Vindue for at give Kusken Tegn til at køre, hvilket han straks adlød og vendte i en sådan Fart, at jeg med min Kurv måtte springe til Side for ikke at bliver overkørt. Så stærkt det var mig muligt, løb jeg efter Vognen gennem Citadelsporten og Esplanaden, men længe før jeg var ude af denne, var Vognen mig af Sigte. Det forekom mig, som om den kørte ned ad Amaliegade. Dog blev jeg hindret af det tiltagende Mørke og af flere Vogne, som kørte på samme Vej, fra at vide dette med Vished. Jeg havde intet andet Valg end at gå hjem med den mig ubekendte Skat, som jeg bar under min Kappe, og som ikke var synderlig tung. Jeg betragtede Kurven. Den var meget sirlig, dens Låg, som bestod af ganske åbent Kurvemagerarbejde, var fastbundet med et bredt Silkebånd. Gennem dot gennemsigtige Låg kunde jeg se noget fint hvidt skinne frem, og da jeg ved den nærmeste Gadelygtes Skin nærmere betragtede det, opdagede jeg, at et fint Musselin var bredt som et Slør over noget, som syntes at være sirlig Damepynt af hvidt Tøj og kulørte Bånd. Jeg tænkte smilende: „Hvem ved, hvilken dejlig Frøken der i Aften med stort Savn og Bedrøvelse beklager, at alt dette er faldet i mine vanhellige Hænder! hvem ved, hvilke behagelige Taksigelser der venter mig, når hun af Adresseavisen erfarer, at en retsindig Finder troligt har bevaret og med Glæde vil bringe hendes Ejendom!"
Da jeg kom ind i min Moders Dagligstue, fandt jeg der foruden min Onkel og Tante vor Værtinde, en Bryggerenke, som var kommen op til min Moder for i Anledning af Dagens dobbelte Højtidelighed at lykønske hende og mig. Den venlige Kone fik ikke Tid til at få sine Høfligheder anbragte, hvad min Del deraf angik; thi alle udbrød i Spørgsmål og Udråb angående den store Kurv, som jeg satte fra mig på Divanbordet. „Hvad er der i den Kurv?" spurgte alle. „Det er, så vidt jeg tror, Damepynt," svarede jeg og fortalte kortelig mit Eventyr, medens jeg med nogen Besværlighed fik Båndet løst op, som holdt Låget fast, hvilket jeg åbnede. Min Moder tog hurtigt Sløret til Side, og — o Himmel! hvad kan skildre vor Forbavselse, da vi under dette Dække så et ganske spædt Barn, der lå sovende, i fine, hvide, højst sirlige Klæder, bundet fast til en blå Silkepude med brede Bånd af forskellig Farve. Vi blev alle som forstenede. Vi så på hinanden uden at tale. Endelig brød min Onkel Tavsheden og sagde: „Nå! det manglede bare! Det er en god Skat, du der har bragt din Moder i Huset!" Jeg stammede forlegen nogle Ord, men blev i det samme vaer, at der var fæstet en lille, skreven Seddel på den indvendige Side af Sløret, som min Moder endnu holdt i Hånden. Begærligt greb jeg efter den. Den var skreven på Fransk og indeholdt i Oversættelse omtrent følgende:
„Efter Befaling" (hans eller hendes kunde ikke bestemmes, da de franske Ord: „ses ordres" tillader begge Forklaringer) „sender jeg Dem herved Barnet. Alt er forbi! De kan ikke være ulykkeligere end jeg." Der var ingen Underskrift, men længere nede på Siden stod som et Slags Efterskrift: „I vor fortvivlede Forfatning har det ikke været muligt at meddele Barnet den hellige Dåbs Sakrament. Sørg De derfor jo før jo heller, og giv hende — hvad der vel følger af sig selv — det elskede Navn Ni si da."
Meget klogere blev vi vel ikke af denne Skrivelse; men imidlertid var vi dog enige i den Formodning, at den Person, til hvem disse Linier henvendte sig, rimeligvis var bekymret over denne Fejltagelse, som her var indløbet, og vilde blive meget glad over at få Barnet. Min Onkel vilde straks gå til Politiet for at melde, hvad der var forefaldet; min Moder holdt ham tilbage og bad ham tage sine Forholdsregler således, at denne Sag ikke blev offentligt bekendt, da det syntes hende klart, at en sørgelig Hemmelighed måtte være forbunden med denne Tildragelse. Man aftalte nu nærmere, hvorledes dette kunde iværksættes, og min Onkel gik for at se til at udrette alt på bedste Måde, efter at det i vort lille Båd var besluttet desuden at lade et Avertissement indrykke i Adresseavisen og andre Dagblade, hvilket, forfattet i forblommede Udtryk, kun skulde være forståeligt for vedkommende.
Da Onkel var gået, forenede de tre Fruentimmer sig om at betragte og beundre det lille Barn, hvis Skønhed de overordentlig ophøjede. Det lå bestandig som i en sød Søvn. Værtinden ytrede, at man rimeligvis af Forsigtighed havde indgivet det noget søvndyssende, for at det ikke skulde røbe sin Nærværelse i Kurven, Min Moder sagde rørt: „Ak! det er mig, ligesom jeg så min egen lille Pige, som jeg kun ejede nogle få Dage." Hun bøjede sig over Barnet lagde sin Kind ind imod det lille Ansigt og løftede det lidt op fra Lejet. Det vågnede ved denne Bevægelse og opslog et Par store, sortebrune Øjne. Min Moder tog det i sine Arme, medens de to andre Fruentimmer undersøgte Kurvens øvrige Indhold, der var ganske fuldpakket af Børnetøj, især Linned, hvilket alt sammen udmærkede sig ved en overdreven Luksus og Sirlighed. Om Barnets Hals var i en Snor bundet en bred Guldring, hvori en grøn Sten af samme Bredde som ringen funklede med et glimrende Skin. Vi prøvede, om den lille Plade, hvori Stenen var indfattet, ikke var en Kapsel, der skjulte et eller andet Mærke. Den lod til at gemme noget sligt; men ved nøjere
Undersøgelse befandtes det dog ikke at være således, og hverken på denne Ring eller noget af det øvrige i Kurven var mindste Bogstav eller Tegn at opdage. Fruentimmerne råd-slog nu om, hvorledes man for Øjeblikket skulde sørge for den lille Gæsts Fornødenheder. At skaffe en Amme havde mange, også økonomiske og huslige Vanskeligheder. Man rådede min Moder indtil videre at opklække Barnet med Mælk. Værtinden sagde: „En af mine Køer er ung og har nylig kælvet. Af dens Mælk skal De hver Morgen få en Pot til den søde Glut, så længe hun er i Deres Hus."
Da min Onkel kom tilbage, var han meget fortrædelig over denne Begivenhed og opregnede alle de Ubehageligheder og Besværligheder, som den kunde drage efter sig. „Det allerværste," sagde han til sidst, „er endnu den Løgn og Sladder, som onde Tunger kan få at løbe med. De, kære Svigerinde! er kun otte og tredive år, De er en smuk Kone endnu, hvilken dejlig Historie kan Verden ikke lave af disse Omstændigheder, når de staves og lægges sammen?" Min Moder rødmede; men svarede efter et lille Ophold: „Jeg har kun yderst lidt med den såkaldte Verden at gøre.
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